
RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

CERTYFIKAT BEZPIECZEŃSTWA 
STATKU PASAŻERSKIEGO TYPU RO-RO /  
SZYBKIEGO STATKU PASAŻERSKIEGO* 

RO-RO PASSENGER SHIP/ PASSENGER HIGH SPEED CRAFT* 
SAFETY CERTIFICATE 

nr / No.: .. 

wydany na podstawie  
issued under the provisions of 

art. 23 ust. 1 ustawy z dnia 18 sierpnia 2011 r. o bezpieczeństwie morskim (Dz. U. z 2019 r. poz. 1452, z późn. zm.) 
Article 23.1 of Act of 18 August 2011 on Maritime Safety (Journal of Laws 2019 item 1452, as amended) 

oraz zgodnie z postanowieniami 
and under the provisions of 

DYREKTYWY 2003/25/WE PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY Z DNIA 14 KWIETNIA 2003 R. 
DIRECTIVE 2003/25/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL OF 14 APRIL 2003 

W SPRAWIE SZCZEGÓLNYCH WYMOGÓW STATECZNOŚCI DOTYCZĄCYCH STATKÓW PASAŻERSKICH 
TYPU RO-RO 

ON SPECIFIC STABILITY REQUIREMENTS FOR RO-RO PASSENGER SHIPS 

W IMIENIU RZĄDU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
UNDER THE AUTHORITY OF THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 

przez / by     

Nazwa statku 
Name of the ship 

Numer IMO** 
IMO number** 

Sygnał rozpoznawczy 
Distinctive numbers or letters 

Port macierzysty 
Port of registry 

Liczba pasażerów 
No. of passengers 

NINIEJSZYM STWIERDZA SIĘ, ŻE: 
THIS IS TO CERTIFY THAT: 
1. statek całkowicie spełnia szczególne wymogi stateczności określone w

 the ship fully complies with the specific stability requirements established in    
 oraz w art. 6 i w załączniku I do Dyrektywy 2003/25/WE; 
 and in Article 6 and Annex I to Directive 2003/25/EC; 

2. znacząca wysokość fali, do której statek spełnia szczególne wymogi stateczności, wynosi:
 significant wave height up to which the ship can satisfy the specific stability requirements is:     

3. spełnienie warunków, o których mowa w pkt 1 i 2, określono na podstawie próby modelowej;***
 compliance with the provisions of item 1 and 2 has been stated on the basis of the model test;*** 

4. obszar eksploatacji (oraz pora roku, dla której określono znaczącą wysokość fali***):
 area of operation (and the season for which the significant wave height has been defined***):     

Niniejszy certyfikat pozostaje ważny, dopóki statek jest eksploatowany w obszarze o takiej samej lub niższej znaczącej wysokości fali. 
This Certificate remains valid as long as the ship operates in an area with the same or lower significant wave height. 

Wydany w: 
Issued at: 

.................................................. 
Miejscowość, data / Place, date 

.................................... 
Pieczęć / Seal 

..................................... 
Podpis / Signature 

_____________________________ 
* Niepotrzebne skreślić. / Delete as appropriate.
**   Numer identyfikacyjny IMO zgodny z Rezolucją A.600(15), jeśli ma zastosowanie.  

   IMO ship identification number in accordance with Resolution A.600(15), if any. 
***  Wypełnić, jeśli ma zastosowanie. / Fill in, if applicable. 
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